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Тема научной диссертации Муродова Анваршо Илохидиновича под 

названием «Функционально-семантические типы подчинительных союзов 

таджикского, русского и английского языков» разрабатывалась диссертантом, 

начиная с 2017 года, для чего им был собран, обработан и систематизирован 

достаточно объёмный фактический материал, почерпнутый из источников 

художественной литературы трёх сравниваемых языков, а также изучен 

широкий круг научной литературы. Исследование посвящено
v

морфологическому и синтаксическому анализу одной из наиболее 

актуальных проблем таджикского языкознания -  функционально

семантической характеристике подчинительных союзов таджикского, 

русского и английского языков. Исследование теоретических предпосылок и 

структурных особенностей различных частей речи в разноструктурных 

языках является одним из важнейших этапов в познании лексико

грамматических особенностей того или иного языка, поскольку в последние 

годы высокая степень актуальности сопоставительного изучения 

разносистемных и разноструктурных языков зависит от таких факторов, как 

необходимость описания национального видения представителей различных 

языков, создание многоязычных словарей и энциклопедий, интерес к 

исследованию семантических особенностей иностранного языка и др.

Диссертант Муродов А.И. провел свое исследование, состоящее из 

введения, двух глав, заключения, библиографии научных источников, в 

которую входят 150 наименований научно-теоретических, академических и 

учебно-методических работ, 25 источников анализируемого языкового



материала. Общий объём диссертации составляет 189 страниц. 

Вступительная часть исследования охватывает суть содержания работы, 

разъяснение причины выбора темы, научную и практическую ценность 

диссертации.

Первая глава диссертации -  «Исследование теоретических основ, 

семантико-функциональных особенностей и структуры подчинительных 

союзов таджикского, русского и английского языков», носит 

теоретический характер, знакомит читателя с историей исследования союзов 

таджикского, русского и английского языков. В главе дана общая 

характеристика подчинительных союзов трёх языков, проведен их 

структурно-семантический анализ. Во второй главе -  «Функциональные 

особенности подчинительных союзов таджикского, русского и 

английского языков» рассматривается специфика функционирования 

подчинительных союзов, для чего глава разбита на 11 параграфов, дающих 

достаточное представление о проведенной работе диссертанта. Такое 

тщательное рассмотрение подчинительных союзов продиктовано тем, что 

автор исследования здесь на основе богатого фактического материала, 

почерпнутого из знаменитых произведений таджикских, русских и 

английских литераторов, анализирует основные проблемы этой, на первый 

взгляд, не столь значительной служебной части речи, как подчинительные 

союзы. Так, по проведённой в отечественной лингвистике в различные годы 

классификации, в таджикском языке насчитывается 11 лексико

семантических групп подчинительных союзов, тогда как в русском и 

английском языках она составляет по 9 и 8 групп соответственно.

Диссертант в заключении данной главы отмечает, что во всех трёх 

сравниваемых языках существуют многофункциональные подчинительные 

союзы, которые способствуют подчинению разных придаточных главному 

предложению в составе сложноподчинённых предложений. В таджикском 

языке среди многофункциональных союзов наиболее широко употребляемым



союзом является ки, который может подчинять любые виды придаточных 

главному предложению.

В результате проведенного исследования Муродову А.И. удалось 

раскрыть все специфические особенности анализируемого вопроса. 

Диссертант не без оснований утверждает, что при переводе на другой язык 

вид придаточного предложения не всегда эквивалентен с видом придаточного 

предложения оригинала.

Выбранную тему кандидатской диссертации Муродова А.И. можно 

поставить в один ряд с наиболее актуальными темами отечественной 

лингвистики, а само исследование можно считать завершенным научным 

произведением. Выводы, сделанные автором исследования, основывающиеся 

на достоверных научных фактах и отражающие содержание всех глав работы, 

свидетельствуют о данной мысли.

В заключении диссертационного исследования на основе логических 

умозаключений приводятся достаточно обоснованные выводы и заключения 

диссертанта, способствующие дальнейшей разработке данной темы и 

смежных с ней вопросов отечественной лингвистики. Опубликованные 

диссертантом статьи полностью охватывают тему его научного исследования.

Однако несмотря на бесспорную научную суть исследования и 

широкий объём проделанной диссертантом работы, в диссертации всё ещё 

наблюдается ряд недоработок, исправление которых послужит на пользу 

исследования, а именно:

1. В работе просматривается недостаточная синхронизация примеров из 

художественной литературы. В некоторых случаях отсутствует перевод с 

таджикского языка на английский и наоборот, который способствует 

выявлению функционального потенциала того или иного подчинительного 

союза в контексте предложения.

2. Следует обогатить диссертацию таблицами или диаграммами, которые 

характеризуют какой-либо аспект или классификацию подчинительных 

союзов, выявляют их сходства и отличия в сравниваемых языках.



3. Было бы целесообразно обстоятельно вычитать диссертацию на предмет 

выявления стилистических, грамматических и другого рода неточностей.

4. Следует обогатить работу последними научными исследованиями, как 

отечественных, так и зарубежных учёных-морфологов, синтаксистов.

Указанные недостатки носят частный характер и малосущественны по 

сравнению с теми научными достижениями, которые диссертант сделал в 

процессе ведения своего исследования и может в короткий срок исправить их.

В целом, диссертация Муродова А.И. на тему «Функционально

семантические типы подчинительных союзов таджикского, русского и 

английского языков» является достойной и ценной работой, которая 

соответствует требованиям кандидатских диссертаций, установленных 

Высшей Аттестационной Комиссией Российской Федерации, а диссертант 

достоин получения учёной степени кандидата филологических наук по 

специальности 10.02.20 -  Сравнительно-историческое, типологическое и 

сопоставительное языкознание.
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